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OCHOBHBIE CITOCOBbI HIEPEBOJA MTAPEMUOJIOTUYECKUX EJUHUAULL B
MMPOU3BBEJEHUAX N.IOCYIIOBA

TypbiMOeToBa Jdiieonopa MaxceT0aii-KbI3bl
Cmaoicep-npenooasamens kageopwl Pycckoeo sazvika u aumepamypul Kapaxainaxkckozo
20Cy0apcmeenno20 yHugepcumema umenu bepoaxa

AHHOTaI.lI/IHI B cmamve paccmampuearomcsi  OCHOBHble cnocoowl nepeeoda
UHOA3bIUHbIX (KapakaﬂnaKCKux) nocjosuy u nocoeoOpoxK Ha pyCCKLHZ A3BIK, d maKosce
0cobeHHOCmuU nepesooa NOCa08UY U NO20BOPOK, NOOBEPIULUXCSL UHOUBUOYATbHO-ABMOPCKOLL
mpaucghopmayuu.

KarwoueBble ciaoBa: [lepesod, xyoooxcecmseHHbll Nepesood, OPUSUHATILHLILL MeKCM,
macmepcmeo, UCKYCCmeo.

Resume: The article discusses the main ways of translating foreign language
(Karakalpak) proverbs and sayings into Russian, as well as the features of the translation of
proverbs and sayings that have undergone an individual author's transformation.

Keywords: Translation, artistic translation, original text, mastery, art.

®pazeosornyeckue €AMHHUIbI— 3TO YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAHMS: IOCIOBHIIBI,
MOTOBOPKH, aOpU3MBbI, KpPbUIaThle BBIPAXKEHUS. CEMaHTHKAa UAMOMBI MPEACTaBISET COOO0M
CII0)KHO€ €IUHCTBO HECKOJBKMX acCleKTOB €€ 3HAueHHUs, BIUAIOIIMX Ha BBIOOP
NEePEeBOTYMKOM DSKBUBAJIEHTa, TAaKMX KaK OOpa3HOe 3Hau€HUE, JUTEPaTypHBbIA CMBICI,
HMOLMOHATBHBIN XapakTep, CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH M HAI[MOHAIbHBIN KOJOPHT,
o0Opa3HOe 3HaYe€HUEe— 3TO OCHOBHOM 3JIEMEHT CEMaHTUKHU HAMOMBI. Dpa3eoraoru3Mbl, Kak
MpaBWwiIO, O0MAAArOT JUOO TMOJHOCTHIO, JMOO YAaCTUYHO TEPEHOCHBIM 3HadYeHHeM. Kx
rJlaBHAs OCOOCHHOCTh — HECOOTBETCTBHE IUIaHA COJEP)KAaHUS IIJIaHY BBIPAKCHHMS.
HanpuMep, KapaKaJllaKCKOe BBIPAKEHUE HCOK dHcepOeH waH wwleapma (OyKBaJIbHO HE HAJ0
MOJITHUMATH MbLIb, T€ YUCTO) 03HAYAET TO K€, YTO M PYCCKOE UCKATh 2psi3b OO HOCMAMU .

@®pa3zeosoTu3Mbl  UIPAalOT BAXKHYIO poOJb B OOIIEHWU: OHHU MOTYT CJeNaTh
BBICKa3bIBaHHUE (TEKCT) O0Jee IMOLMOHAIBHBIM, MPUIATh €MY BBIPA3UTEIbHOCTD, BBI3BATh
T€ WIM MHbIE KyJIbTypHble accouuauuu. OCHOBHas 3ajaya NEpPEeBOJYMKA — YMETh
pacrno3HaBaTh B TeKCTe (Ppa3eonoru3Mbl U yMETh aHAJIU3UPOBATh UX peueBble (YHKUIUU
(OykBanbHOE MM IEPEHOCHOE 3HAUYCHUE).

OnTuManbHOE TEPEeBOTYECKOE pEIIeHHE IMPH MepeBoe (pa3eoIOoru3MOB — TIOUCK
UICHTHUYHOMN (pa3eoOTUYECKOi eIMHULIBI B TIEPEBOISIIEM SI3bIKE

[Ipu OTCYTCTBUM HENMOCPEACTBEHHBIX COOTBETCTBHI MCXOIHBINA (PPa3e0IOTU3M MOKHO
MEPEBECTH C MOMOIIBI0 AaHAJIOTUYHON (Hpa3eoqOrnuecKoil eMHULIBI, KOTOpas UMeeT olIiee
¢ mepeBoANMON (ppazoit 3HaUeHUE, HO TTOCTPOCHA HAa MHOM CIIOBECHO-00pa3HON OCHOBE:

Hano yuuThiBaTh, 4TO HEPEAKO CXOAHBIE MO 3HAYEHHUIO, HO pa3Hble Mo (opme
(bpa3eonoru3mMsl B A3bIKE OPUTHHAJIA U SI3bIKE MEPEBOJIa UMEIOT Pa3INYHYI0 HYMOLUOHAIBHO-
aCCOLIMAaTUBHYIO OKPACKy M IIOATOMY HE BCETJa B3aMMO3AMEHSIEMBI.

B. C. BunorpaaoB BbIAEISAET MATh BO3MOKHBIX CIIOCOOOB IEPEBOIA!
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a) moadop JIeKCu4eckoro skBuBajeHTa. Hanpumep: Henu excen comwt opacan- 4mo
noceeutb, Mo NONCHEULb

0) YaCTUYHBIN NIEPEBOJ

B) «IICEBJIO TMOCJIOBHYHBIM» COOTBETCTBHEM, KOTJa IEPEBOAYMK  CUUTAET
HEIEenecooOpa3HbIM  UCIOIB30BaTh HWMEIONIMECS B S3BIKE IEPEBOJIAa COOTBETCTBHS.
Hanpumep, Kou y mops no2oowi - Aima nuc —ay3seima myc

I') KaJbKHUpPOBaHUE.

1) omucaTeNbHbIi mepeBoa. OH CBOAUTCS K TOJIKOBAHHIO, OOBSICHCHHIO CIUHUIIBI
KOTOpas B TEpPEeBOJHOM TEKCT€ MPAKTHUYECKH TepecTaeT CyIIEeCTBOBaTh  Kak
CaMOCTOSITENIbHAST A3BIKOBAsl €IMHUIIA M CJIOBHO pacTBOpsieTCs B KoHTekcte. Hampumep,
byzayovin  ocyyvipeanvl camanxanacawa - Tenenox moodcem (moavko) 00 KOPMYUIKU
0obedxcams

Hamu 6p1mu mpoananuzupoBansl OE, ucnons3oBanusie B npoussenenusx M.FOcynosa
Y U3YYCHBI CTIOCOOBI UX MEPEBOJIa HA PYCCKHM S3BIK.

[Tpu nepeBone OE ucnonb30BaIuch CIeayIONINE CIIOCOOBI:

1. Qapa bolsan’ ag:n suwd: jag ‘ala, Tas:p ketsen’ a 'wliyeni arala.

Jleuenve om epycmu — npoeyasiicsa Ha bepee peKu, JleyueHbe om 48aHCmea —noopoou
no K1aoouwy.

(KanbKUpOBAHUE)

2. [locnvik, uzzem - yinvl 02y1em, KaH azvlvl - HaAKcvl cayoem,

Bpaoicoa n 310 — cmepmenwvruiii 510, A Opyscoba — OpazoyeHublil K1ao,

(4acTUYHBIN TIEPEBO/)

3. Ashsh tiller, alarg ‘an ko 'zler, Kezergen erin, sazarg'an ju zler.

Haomenno nooocamoie 2yowi, Hagvikame 31vie enasa, A3vik 1008umviii u 2pyouvlil,

(ommcaTtenbHBIN EPEBO/T)

Takum o00pa3oM  TMOJHOILIGHHBIN TepeBOJ] (PPa3eoNOTUYECKUX EIUHHI] 3aBUCUT B
OCHOBHOM OT COOTHOIIICHHUS STUHUI] HHOCTPAHHOTO sI3bIKa M POJIHOTO TI0 (hOPME U CMBICITY.
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